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RESUMEN 

1. Consideraciones previas 

Dificultades lingüísticas de los sinohablantes en el nivel inicial: 

tipología, causas y posibles soluciones 
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1) Una clase multicultural en un país en el que el alumno chino se ve 

colocado en una situación de inmersión total, forzado a integrarse en la 

metodología y ritmo de trabajo de alumnos europeos, americanos, otros 

asiáticos, etc. [...] 

2) Una clase unicultural y unilingüe, formada en exclusiva por 

estudiantes chinos en una situación de inmersión fuera de su país. [...] 

3) Podemos encontrarnos también con la situación de un profesor 

nativo enfrentado a una clase de alumnos chinos en su país de origen, 

alumnos que pueden ser bien monolingües, bien bilingües (entendiendo 

aquí por bilingües el que conocen el idioma inglés en un grado suficiente 

como para comunicarse y reflexionar sobre su gramática). [...] 

4) En el segundo caso, enfrentándonos a una clase de estudiantes 

chinos bilingües (es decir, con conocimientos de una segunda lengua que, 

abrumadoramente, tiende a ser el inglés), parecería que la situación no es 

tan desesperada para el profesor hispano.  
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2. Dificultades lingüísticas de los alumnos sinohablantes 

                                                           
1 Méndez (ib.: 55), por ejemplo, se plantea a este respecto: «Ahora bien, ¿puede un chino aprender español 

igual que un italiano o un francés? La existencia de lenguas diferentes o muy alejadas, ¿no justifica al instante la 
inutilidad de clases multilingües? ¿Puede efectivamente un chino aprender español siguiendo las pautas 
metodológicas que un profesor ha considerado adecuadas en una clase con alumnos hablantes de inglés o 
francés? ¿Se precisa una especialización en este campo?». Naturalmente, el autor considera que sí está 
justificado el tratamiento particular de la enseñanza de ELE a sinohablantes. 
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意会

3. Dificultades concretas en el nivel inicial 

                                                           
2 Ante lo que cabría preguntarse: ¿Acaso hay algún aspecto de la gramática española que no presente 

dificultades al alumno sinohablante? 
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4. Dificultades gráficas y ortotipográficas de los alumnos sinohablantes 
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 ，

 ！
 ？
 ；
 ：
 （）
 【】 ［］

 。
 「 」 ﹁ ﹂

「」 『 』

 、

，

 

 《 》 〈 〉

 
 
 ～

 

 

                                                           
3 Mientras que los signos de puntuación de las lenguas europeas son de media anchura, los del chino (y 

otras lenguas asiáticas) son de anchura completa. 
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《Presentación》 

Hola！Que tal？Me llamo「Hilario」。Soy de Taiwán，yo vivo en Taipéi. Ahora 

yo estudio español en la universidad 。 Me gusta jugar baloncesto 、 beisbol、

tenis、billar ……etc.；los dos son mi favorito。Cuando tengo tiempo libre ——

viernes—sábado——，siempre voy a ir de compras，o voy a tomar café con mi 

amigos。Me gusta pasa los tiempos en la cafetería。Me gusta ver el cine tambien 

（lo que me gusta es comedía）：veo el cine casi dos al mes。En los fines de 

semana。Por que ahora yo vivo en Tamsui，no tengo mucho tiempo para charlar con 

mis padres。Deseo que este año sea mi 『ultimo』 año【no quiero quedarme en 

Tamkang más】。 

5. Conclusiones 
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4 Méndez (ibíd.: 65): «Es necesario por tanto insistir en la práctica de actividades de refuerzo específico del 

fenómeno de la concordancia». 



  EPES 2010 

MONOGRÁFICOS SINOELE | ISSN: 2076-5533 | NÚM. 10, 2014 

ESPAÑOL PARA SINOHABLANTES: ESTUDIOS, ANÁLISIS Y PROPUESTAS 

Dificultades lingüísticas de los sinohablantes en el nivel inicial 

S 

105 

REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS 

 Blanco, J.M. (2004): «Valor distintivo y didáctico del tono silábico en español y en chino», en I 

Encuentro de Profesores de Español de Asia-Pacífico (Manila, 2004), Instituto Cervantes de 

Manila. Biblioteca virtual RedELE, (número especial). 

 Blanco, J.M. y Lee Jing-Jy (2009): «Orientaciones didácticas sobre el uso de Nuevo Ele (SM) con 

alumnos chinos», en II Jornadas de Formación de Profesores de ELE en China: Estrategias de 

Enseñanza y Aprendizaje, Instituto Cervantes de Pekín y Consejería de Educación. MarcoELE 

suplementos: ELE en China. 

 Chao Cheng-en (1998): Posibles interferencias del inglés en los estudiantes taiwaneses al aprender 

http://www.educacion.es/redele/biblioteca/manila/blanco.pdf
http://marcoele.com/descargas/china/blanco_lee-orientaciones.pdf
http://marcoele.com/descargas/china/blanco_lee-orientaciones.pdf


  EPES 2010 

MONOGRÁFICOS SINOELE | ISSN: 2076-5533 | NÚM. 10, 2014 

ESPAÑOL PARA SINOHABLANTES: ESTUDIOS, ANÁLISIS Y PROPUESTAS 

Dificultades lingüísticas de los sinohablantes en el nivel inicial 

S 

106 

el español, Memoria de máster, Universidad Fu Jen (Taipéi), Taiwán. 

 Chen Jing-wen (2004): Análisis de errores cometidos por los estudiantes taiwaneses en el uso del 

subjuntivo, Memoria de máster, Universidad Fu Jen (Taipéi), Taiwán. 

 Chen Li-ling y Liu Pi-chiao (2006): «El análisis de la comprensión de la lectura española del nivel 

inicial del sistema educativo vocacional», en Actas del Octavo Congreso de Didáctica del 

Español en la República de China, Universidad de Tamkang, Departamento de Español, 

Danshui (Taiwán), 2 de junio, 2006, 71-101. 

 _____ (2008): «Análisis de la capacidad en la sintaxis del español del tercer curso del Colegio de 

Wenzao», en Actas del IX Congreso sobre la Didáctica, la Cultura y la Traducción, Universidad 

de Tamkang, 113-126. 

 Chen Min (2007): «Pronombres relativos que y quien», en Tinta China, 1, 28-30. 

 Chen Yu-jen (2005): La enseñanza del artículo de español en la ELE en Taiwan, Memoria de 

máster, Universidad Fu Jen (Taipéi), Taiwán. 

 Chen Zhi (2010, en prensa): «La falta de cohesión y la mentalidad holística de los alumnos 

chinos», en Actas del I Congreso de Español como Lengua Extranjera en Asía-Pacífico, 

Instituto Cervantes de Manila. 

 Chuang Yu-ling (2008): Analysis of the Providence University Learners' Listening and Reading 

Comprehension Ability in Spanish, Memoria de máster, Department of Spanish Language 

and Literature, Providence University (Taichung), Taiwán. 

 Cortés, M. (1998): «Sobre la percepcion y adquisicion de la entonacion española por parte de 

hablantes nativos de chino», en Estudios de Fonética Experimental, Universitat de Barcelona, 

IX, 67-134. 

 _____  (2000): «Percepción y adquisición de la entonación española en frases leídas», en 

Wenzao Journal, 14, 265-276, Universidad Wenzao, Káohsiung, Taiwán. 

 _____ (2001a): «Percepción y adquisición de la entonación española en enunciados de habla 

espontánea: el caso de los estudiantes taiwaneses», en Estudios de Fonética Experimental, XI, 

Barcelona, Universidad de Barcelona, 89-119. 

 _____ (2001b): «Producción de la entonación española en enunciados de habla espontánea: el 

caso de los estudiantes taiwaneses», en Estudios de Fonética Experimental, XI, Barcelona, 

Universidad de Barcelona, 191-209. 

 _____ (2002): «Dificultades lingüísticas de los estudiantes chinos en el aprendizaje del ELE», en 

Carabela, 52, 77-98. 

 _____ (2009): «Análisis de la enseñanza del ELE en China: dificultades y soluciones», en II 

Jornadas de Formación de Profesores de ELE en China: Estrategias de Enseñanza y Aprendizaje, 

Instituto Cervantes de Pekín y Consejería de Educación. MarcoELE suplementos: ELE en 

China. 

 Fang Yen-hsiang (2009): Error Analysis Related to Direct Style and Indirect Style for Taiwanese 

University Students as SFL (Spanish as a Foreign Language), Memoria de máster, 

Department of Spanish Language and Literature, Providence University (Taichung), Taiwán.  

http://www.mec.es/sgci/cn/es/prueba/Tintachinafinalweb.pdf
http://ethesys.lib.pu.edu.tw/ETD-db/ETD-search/view_etd?URN=etd-0707108-115215
http://ethesys.lib.pu.edu.tw/ETD-db/ETD-search/view_etd?URN=etd-0707108-115215
http://203.68.184.6:8080/dspace/bitstream/987654321/265/1/02%201998%20SOBRE%20LA%20PERCEPCION%20Y%20ADQUISICION%20DE%20LA%20ENTONACION%20E.doc
http://203.68.184.6:8080/dspace/bitstream/987654321/265/1/02%201998%20SOBRE%20LA%20PERCEPCION%20Y%20ADQUISICION%20DE%20LA%20ENTONACION%20E.doc
http://203.68.184.6:8080/dspace/bitstream/987654321/267/1/Microsoft%20Word%20-%2006%202000%20PERCEPCION%20Y%20ADQUISICION%20DE%20LA%20ENTON.%20ESP.%20EN%20FRASES.pdf
http://203.68.184.6:8080/dspace/bitstream/987654321/272/1/Microsoft%20Word%20-%2012%202001%20PERCEPCION%20Y%20ADQUISICION%20ENTON.%20ESP.%20HABLA%20ESPONTANE.pdf
http://203.68.184.6:8080/dspace/bitstream/987654321/272/1/Microsoft%20Word%20-%2012%202001%20PERCEPCION%20Y%20ADQUISICION%20ENTON.%20ESP.%20HABLA%20ESPONTANE.pdf
http://203.68.184.6:8080/dspace/bitstream/987654321/273/1/Microsoft%20Word%20-%2013%202001%20PRODUCCION%20ENT.%20ESP.%20HABLA%20ESPONTANEA%20_EFE%20tsexp6_.pdf
http://203.68.184.6:8080/dspace/bitstream/987654321/273/1/Microsoft%20Word%20-%2013%202001%20PRODUCCION%20ENT.%20ESP.%20HABLA%20ESPONTANEA%20_EFE%20tsexp6_.pdf
http://203.68.184.6:8080/dspace/bitstream/987654321/760/1/Microsoft%20Word%20-%2020%202002%20DIFICULTADES%20LINGUISTICAS%20ESTUDIANTES%20CHINOS%20EN%20EL%20A.pdf
http://marcoele.com/descargas/china/cortes_analisis.pdf
http://ethesys.lib.pu.edu.tw/ETD-db/ETD-search/view_etd?URN=etd-0826109-085544
http://ethesys.lib.pu.edu.tw/ETD-db/ETD-search/view_etd?URN=etd-0826109-085544


  EPES 2010 

MONOGRÁFICOS SINOELE | ISSN: 2076-5533 | NÚM. 10, 2014 

ESPAÑOL PARA SINOHABLANTES: ESTUDIOS, ANÁLISIS Y PROPUESTAS 

Dificultades lingüísticas de los sinohablantes en el nivel inicial 

S 

107 

 Fang Yueh-wen (2004): Las interferencias de los falsos amigos del inglés en los estudiantes 

taiwaneses al aprender español, Memoria de máster, Universidad Fu Jen (Taipéi), Taiwán. 

 García, M.A. (2008): «Tratamiento didáctico para transferencia negativa de chino, L1, Inglés, L2, 

En español, L3, de universitarios taiwaneses», en Actas del IX Congreso sobre la Didáctica, la 

Cultura y la Traducción, Universidad de Tamkang, Departamento de Español, Danshui 

(Taiwán), 85-112.  

 Hsueh Lo y Ruan Hui-wen (1998): «Las dificultades de los alumnos principiantes chinos en la 

comprensión lectora del español como lengua extranjera», en Actas del Cuarto Congreso de 

Didáctica del Español en la República de China, Universidad de Tamkang, Departamento de 

Español, Danshui (Taiwán), 11-34. 

 Huang Yi-hsuan (2000): Análisis de errores cometidos por estudiantes taiwaneses en el uso de las 

preposiciones por y para del español, Memoria de máster, Universidad Fu Jen (Taipéi), 

Taiwán. 

 Lin Tzu-Ju (1999): «Errores en algunas categorías gramaticales producidos por hablantes de 

chino aprendices de español», en I. Penadés (coord.), Lingüística contrastiva y análisis de 

errores (español-portugués y español-chino), Madrid, Edinumen, 97-114. 

 Lu Hui-chuan (1997): «El uso del artículo en el español: errores e implicaciones pedagógicas», en 

Centro Virtual Cervantes, Biblioteca ELE, Actas del VIII Congreso de ASELE, 519-525. 

 _____ (1998): «Análisis y contraste de error: estudio de 3 puntos gramaticales», en Centro 

Virtual Cervantes, Biblioteca ELE, Actas del IX Congreso de ASELE, 483-490. 

 Mao Pei-Wen (2009): «La aspectualidad en la Interlengua de estudiantes taiwanesas de ELE. Un 

estudio empírico sobre la dicotomía pretérito indefinido/pretérito imperfecto», en Revista 

Nebrija de Lingüística Aplicada, 5 (3), 87-103. 

 Méndez, E. (2009): Problemas de los estudiantes chinos de español. Ejercicios específicos, 

Memoria del Máster en Enseñanza del español como segunda lengua. U.N.E.D. (2004), 

SinoELE, 1. 

 Riutort, A. y Pérez, E. (2007): «Enseñanza del Español como Lengua Extranjera en la República 

Popular de China. Adaptación al contexto y superación de las metodologías», en Actas del 

VI Congreso Internacional de la Asociación Asiática de Hispanistas. 

 Santacana, R. (2002): «Percepción de los estudiantes taiwaneses sobre la lengua y cultura 

españolas», en Encuentros en Catay, 34-42 

 Sun Su-Ching y Mao Pei-Wen (2004): «Gramática: ¿pan comido o dura de roer? Logros y 

dificultades de la gramática española para los alumnos taiwaneses», en Centro Virtual 

Cervantes, Biblioteca ELE, Actas del XV Congreso de ASELE, 863-867. 

 Tseng Hui-chi (2008): An error analysis of compositions written by 60 students of the Department 

of Spanish Language and Literature of Providence University, Memoria de máster, 

Department of Spanish Language and Literature, Providence University (Taichung), Taiwán. 

 Xu Zeng-hui (1999): «Interferencias del chino en la redacción española», en Actas del Simposio 

Internacional de Hispanistas ’98, Pekín, Editorial de Lenguas Extranjeras de Beijing, 364-377. 

http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/asele/pdf/08/08_0517.pdf
http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/asele/pdf/09/09_0486.pdf
http://www.nebrija.com/revista-linguistica/revista_5/investigaciones_2.html
http://www.nebrija.com/revista-linguistica/revista_5/investigaciones_2.html
http://www.sinoele.org/images/Revista/1/mendez.pdf
http://www.sinoele.org/images/Encuentros/santacana%20%282002b%29.pdf
http://www.sinoele.org/images/Encuentros/santacana%20%282002b%29.pdf
http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/asele/pdf/15/15_0861.pdf
http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/asele/pdf/15/15_0861.pdf
http://ethesys.lib.pu.edu.tw/ETD-db/ETD-search/view_etd?URN=etd-0724108-212938
http://ethesys.lib.pu.edu.tw/ETD-db/ETD-search/view_etd?URN=etd-0724108-212938


  EPES 2010 

MONOGRÁFICOS SINOELE | ISSN: 2076-5533 | NÚM. 10, 2014 

ESPAÑOL PARA SINOHABLANTES: ESTUDIOS, ANÁLISIS Y PROPUESTAS 

Dificultades lingüísticas de los sinohablantes en el nivel inicial 

S 

108 

 Yao Jun-ming (2009): Estudio comparativo de los marcadores del discurso en español y en chino 

mandarín a través de diálogos cinematográficos, Memoria de doctorado, Universidad de 

Valladolid. RedELE, Biblioteca Virtual 2009-10. 

 Zhang Yan (2006): «Análisis de errores en la expresión escrita de alumnos chinos», en Tinta 

China, 0, 18-20. 

 

http://www.educacion.es/redele/Biblioteca2009/YaoYunming/Memoria.pdf
http://www.educacion.es/redele/Biblioteca2009/YaoYunming/Memoria.pdf
http://www.mepsyd.es/exterior/cn/es/prueba/xxx1.pdf

	Adaptaciones del enfoque comunicativo y de los materiales didácticos comunicativos a los alumnos chinos como estrategias de motiv
	Negocios del español y el español de los negocios en China 
	Dificultades y retos de la enseñanza de ELE a estudiantes chinos: una experiencia en una escuela de idiomas de Barcelona 
	Efectos de la aplicación del modelo de Aprendizaje Cooperativo en un curso de español para sinohablantes
	El perfil del estudiante sinohablante en el aula ELE. Una experiencia de trabajo 
	Dificultades lingüísticas de los sinohablantes en el nivel inicial: tipología, causas y posibles soluciones 
	Problemas de metodología y estrategias de aula en grupos de estudiantes de origen mixto en la enseñanza ELE: sinohablantes y otro
	Alumnos chinos, ¿solos o acompañados? 
	Aquí todo es cultural… Experiencias de una docente novata de ELE a sinohablantes y sus reflexiones sobre la socio-inter-culturali
	La cesión del protagonismo al alumno chino: la implementación del enfoque comunicativo en la clase de expresión oral 
	Mitos, falsas creencias y medias verdades asociados a los aprendientes sinófonos de E/LE y a su lengua nativa 
	El grado de dificultad gramatical en los niveles A1 y A2 del español y su programación didáctica para los sinohablantes 
	Análisis del componente sociocultural en la clase de E/LE. La cultura del aprendizaje 
	¿Una gran muralla? El contexto sociocultural del aprendiente chino de ELE: la cortesía y su variación intercultural 
	La enseñanza/aprendizaje de la formación de palabras en español a alumnos sinohablantes* 
	El aprendiente chino en el contexto de Hong Kong 
	Distancia Lingüística: Observaciones sobre manuales o materiales didácticos de ELE adecuados al contexto China 
	Chino para profesores de español 
	Lengua y cultura españolas vs chinas 
	El método silencioso como herramienta de comprensión gramatical
	Consideraciones sobre los estándares del MCERL para la formación en ELE de sinohablantes: experiencias prácticas 
	Factores implicados en el aprendizaje del español como lengua extranjera en estudiantes chinos 
	El cine: un recurso para superar las barreras comunicativas en el alumno sinohablante 
	Aspectos socioculturales de contenido religioso-católico en la enseñanza del español a estudiantes chinos 
	EFE: español de los negocios para sinohablantes 
	La cultura como recurso didáctico en la enseñanza de EFE  
	“Hablando se habla”: ejercicios para un programa de expresión oral basado en técnicas de dramatización para la clase de ELE 
	El primer contacto con la gramática española de los universitarios taiwaneses. Contexto y reflexiones 
	Comportamiento no verbal: ‘No me chilles, que no te veo’ 

